TPYAHOIIIIIEPEKAAAY HOBO3ABITHHUX TEPMIHIB

IIpuanunu 6i6AifTHAX epeKAapiB

bi6aifiHi mepekaaaH, sIK i BCI iHII IIepeKAAA Y CTAPOAABHBOMY CBiTi,
TPAAMLIIMHO CTBOPIOBAAKCS 32 IIPUHIIMIIOM MAKCHMAABHOI OYKBAABHOCTI 41
AOCAIBHOCTI, IIIO IIPU3BOAMAO AO TIEBHOI HEIIPUPOAHOCTI ITepeKkaapy. Lei
IIPUHIKI 6yB XapaKTePHUI AASI BCIX TAYMadiB AQBHHUHH i 3AAUIIAETHCS
IPUTAaMaHHUM 0araTbOM Cy4acHHM IIepeKAaAadaM. 3apa3 y AiTepaTypHOMY
CBIiTi IaHye i BCe GiABII PO3IIOBCIOAKYETHCS Y LjePKBAX AAbTEPHATHBHUIL
IPUHIHII T. 3B. «CMUCAOBOTO>» 400 «PYHKI[IOHAAPHOTO> IIEPEKAAAY, L0
CTaBHUTH cO0i 32 MeTy IIepeAATH IIepII 32 BCe i TOAOBHUM YHHOM 3MICT TEKCTY,
BUKOPHCTOBYIOUHU BCi AGKCHYHI, ppa3eoAOriuHi Ta iAlOMaTHYHI MOKAMBOCTI
MOBHU-PELUIIEHTY, YACTO MIASIXOM ITOBHOI I1epeOyAOBH $ppas, IPAKTHIHO
IIASIXOM ITepeKasy. 3BiCHO, Ile 03HaYa€ BHECEHHS Y ITePeKAaA IIeBHOTO
TAyMadeHHs. TaKiM IIASXOM iAyTb 6araTo Cy4acHUX IepeKAaALB,
Opi€HTOBaHMX Ha IIHPOKY ITYOAIKY, Ha KIITAAT <« KUBHX 0i0AiM>.

ITpore BipoMo, o B [TncanHi € 6araTo «TeMHUX>, 3araAKOBHUX MiCIIb,
HE3BUYHMX Y>KUTKIB THUX YH IHIIMX CAiB 1 3BOPOTIB, IOAO SKHUX AOCAIAHUKH
AaAexi Bip 3ropu. Bubip oAHOTrO TAyMaueHHS i BHECEHHS FIOTO Y IIEPeKAaA
06Me>1<ye AOCTYII YUTa4Ya AO IIEPBUHHOTO 3MiCTY, 4aCTO rauboxoro i
baraToBUMipHOro. AOCAIBHHUII JKe ITePEKAAA ITIACHAIOE MOSKAUBOCTI TAKOTO
AOCTYIIy, XO4a 9aCTO-TyCTO Ma€ CBOIM PE3yAbTATOM HE3PO3YMIAUH i
Hesrpa6HH171 TeKCT. I Bce 5 Taku, KOAM HAETbCS IIPO TEKCTH, 10 TPAAULIIHO
BB)KAAKCD CBSIIIEHHUMH, KpAIIle, SIK BUAAETHCSL, AATH YUTATy OiAbII
¢$OopMaAbHO TOYHHUI i TOMY BaXK4UMIi1, TEMHIIINI, 3aTAAKOBIIINI TEKCT, ACIIO
ITOSCHUBIUIM YU TPOKOMEHTYBABIIM HOT'0 y IPUMITKAX, HDK 3By3UTH HOI'O
6araTcTBO i TAMOHMHY AO SIKOICh OAHOI 0OpaHOI TAyMaueM iHTepIpeTarii.
DBe3yMOBHO, HANIKpaIMM pillleHHSIM O0yAa 6 «30A0Ta cepeArHa> MK
KpalHOIjaMU 060x mipxoaiB. OAHMM i3 HAMTOHMIKX i BOAHOYAC HAUTOYHIIIHNX,

Ha6iABII BUBOXKEHUX CYJACHHX IIEPEKAAAIB € pOC. epeKAaA
C. C. ABepuniiesa.

Oco6anBocri Hosoro 3asity
[Tepexaap TaKOro CKAAAHOTO i 6araTOBHMIPHOTO TEKCTY, SIKUM € TEKCT
Hosoro 3asiry, BucyBae 0cOOAUBI BUMOTH AO TIEPEKAAAAYA i BAKAHKAE
0co6AuBi TpyaHOIi. A came, Texct H3 HampcaHuit rperbKo0 MOBOIO, aAe 3
CHABHOIO CeMiTChbKOIO OCHOBOIO, IIJO 3aKAAACHA Y MUCAeHHI Fioro aBTopis. Lleit
CeMITChKHI CyOCTPAT € CBOEIO YeProl0 HEOAHOPIAHHUM, 00 CKAAAAETDCS i3
BAAcHe Te6pai3MiB, IOTIM T. 3B. «CeNTyarinTiamiB>» (ocobauBocTeit
CenryarinTy, rp. nepexaapy 3 re6p. Craporo 3aBiTy), HapeITi apaMei3MiB uu
apaMenchbKol MAOCHOBH. Aaai, CBill BHECOK AOAQE i CXpellleHHS KiAbKOX
KYABTYP: TAAECTUHCHKOI (SIKa, B CBOIO 4epry Hece B cO6i AABHbOEBPEHChKHI,
apamencbKo-CUPINChKUIA Ta iHII CXiAHI IApH) i IPeKO-PUMCBKOL.

Sximo nmepexaap € peKOHCTPYKIIEIO IIEBHOTO TEKCTY PIAHOIO MOBOIO —
TaK, HiOU BiH OyB HAITHCAHUIT HeIO — i MU IIepeKAAAAEMO 3 IPEKH, TIOCTAE
IIMTAHHSL: [0 POOUTH, ITepIl 3 BCe, 13 CeMITCPKUMU HaIapyBaHHAMHU? SIKio
MU CIIPOOYEMO IIepeAABATH IXHIl CMUCA, OTPUMAEMO AEILO IITYIHY CUTYALiIo,
60 aBropu H3 nepeBaxxHo 3aaMIaAn ceMiTChki 3BOPOTH y AOCAIBHIl Ix
nepeaayi (T06To 3a IPHHIIMIIOM He «(YHKI[IOHAABHOT 0>,  GYKBaABHOTO
TepeKAaAy, Y0My, BAACHE, BOHH i IPHUCYTHI TaM caMe SIK CEMITH3MH ). 3aBASIKH
TPaAMLIi 6araTo Takux 3BOPOTIB YBIMIIAO AO CKAQAY CAOB’SIHCHKMX MOB,
30KpeMa YKpaiHChKOI, CTAAO IPUKA3KAMH, IIPUCAIB siMu TOI0. OTXe,
BHAQETHCS AOPEIHIM 3aAUINATH iX caMe ceMiTaMamu («6i6aeismamu» ), 60
11€ BUIIPAaBAAHO 3BUKAICTIO AO HUX BITYM3HSAHOIO YUTaYa.

Oco6anBoOCTi yKpaiHCHKHX NepeKAapiB BioAii

Hapasi MaeMo Tpu OCHOBHUX YKp. epekaaau Bibaii (He BpaxoByemo nepumit
nepekaap Kyainra, ITyaros i Heuyii-AeBUIIbKOTO SIK O4€BUAHIM YMHOM MOBHO
3acrapiauii): murp. Iana Orienka (nepme Buaanns Hosoro 3asity 1942,



nosHoi Bibaii 1958 p.; Hrxye ckopodeno Or), «PUMCHKHIL TePEKAA >

0. Isana Xomenxa (nmepme Bupanus 1962 p.; ke Xom) i YkpaiHcpkoro
Bi6aiitnoro Tosapucrsa (1997 p.; uwxue YBT), aBTopom sikoro € o. Pagaia
TypkoHSK, a pepaxilis 3aificHeHa Ha 4oAi 3 A. CrenmoBukoM. 3 HUX NepIIHii €
6iAbII OYKBAaABHIM, B HAYyKOBOMY BiAHOIIEHHI OPi€HTOBAaHMM Ha CTape i
IIepeBAKHO [IPABOCAABHE 0i0AI€3HABCTBO; BiH BUKOHAHUI ITiA 3HAYHUM
BIAMBOM poc. CHHOAQABHOTO i 11epKOBHOCAOB SIHCHKOTO TIePeKAAAIB. ApyTHit
3HAYHO OAMDKYMIL AO «QYHKI[IOHAABHOT 0> IIAXOAY, 30pi€EHTOBAHMI Ha 6iAbII
HOBY i 3axiAHy 6i6AeicTuky (3 IepexAaaiB — MepeBaXHO Ha T. 3B.
€pycaaumcoky Bi6airo). [Ipu crBopenni Tperboro nepexaasy YBT
II0YaTKOBHUI HAATO AOCAIBHMII BapiaHT TypKOHSIKa 6YAO BiApeAArOBaHO 3
HaMaraHHsAM 6aAQHCYBaTU MXX AOCSATHEHHSIMU ABOX ITOTIEPEAHIX ITepeKAaAIB,
6e3 AOTPUMYBaHHS YiTKUX HAYKOBUX i 60rocaoBcbkux mpunnumis. (Kpim
3rapaHHX ITePEeKAAAIB, BUXOAMAO KiabKa BUAaHb HoBoro 3asity 3 oxpemMumu
IIOHOBAEHHSMH i BUunpaBAeHHAMHU OTi€HKiBCbKOTO IepeKAaAy Ha 3axXoAi Ta B
Kuesi 3a papstHCBKUX qaciB.)

Haykosum nepexaapom Hosoro 3asiry 6yao 6 sskomora Touse (To6T0
HACTIABKU AOCAIBHE, HACKIABKU AO3BOASIE MOBa-peanieHT) BIATBOPEHHSI
CY4aCHOIO MOBOIO I'P. TEKCTY, IJO TOYHO [IePeAaBaA0 6 ceMiTU3MU Ta iHmi
HEe3BHMYHi 3B0pOTH (SIKi BAHUKAM 3 4aCTO AO KiHIIs He3PO3YMiAUX HaM
TIPYMKH ), IPUIOMY y BUIIAAKY YKP. IEPEKAAAY HEPIAKO AOBOAHAOCS 6
BIACTyIIaTH Y 6iK CAOB sIHI3MiB. 3BiCHO, Ije 3pOOHAO 61 YHTAHHS IIEPEKAAAY
(K i 6yAb-1KOl HAYKOBOI Tparli) He MPOCTHM i MOTpe6yBano 6 3ycuab i
cIiBIIparii Bip uuTaya. besayMoBHO, HayKOBUII ITepeKAAA Ma€
CYTIIPOBOAXKYBAaTHCS AOKAAAHMM iCTOPHMKO-piroAorigHMM KoMeHTapeM. He B
OCTaHHIO Yepry IePelIKOAAMU YUTAHHIO TAKOTO ITepeKAaAy 6yAo 6 He3BHYHA
AASl TPAAULIITHOTO CIIPUMHATTS II€PeAada ASKMX TEPMIHIB 1 3BOPOTIB.

HaseaeMo KiAbKa IIPUKAAAIB TPYAHOIIIB ITepeKAAAY HOBO3aBITHHX
TekcriB. Ha jpoMy nepimomy 60rocaoBcbkoMy ceMiHapi 0OMeXMMOCH AUIIIe
OKPEMUMH TEPMiHAMH i3 CHHOIITUYHUX €Baunreaint. OcHOBHI AKepeAra —

crierfiaaizoBaHi cAOBHUKHY, nepeBaxHo BAGD, inoai Takosxx EDNT i TDNT,
TIepeKAaAr i HayKoBi koMmeHTapi oo kaur Hosoro 3asiry (ckopoueHHs auB. y
KiHIIi ).

1. EdayyéMov (crovaTKy — y CBITChKill eAAIHCDKiit MOBI i Takox 1702
bo$orah y Crapomy 3asiti — Haropoaa 3a A06pY 3BiCTKY, 0COBAHBO ¥
BiICBKOBHUX i MOAITHYHUX KOHTEKCTaX, IIOTIM caMa 1151 Ao6pa 3BiCTKa)
3BHYAIHO 3AAHIIAETHCS Y HAC 0e3 ePEKAAAY: E8AH2EAIE, XOUa MAAO O
IIEPEKAAAATICH 04a208icms dU 6Adz08icmb, SIK DAY YEAOTHG OAa208icHUK
(Aism. 21:8, E.4:11,2 Tum. 4:S B Or, ase B Xom esanzesucm, B YBT
esanzericm B AisH., 6aazosichux B Ed. 12 Tum.). Tak 3a 3paskom euangelium
Byabratu (ITemmurra Takox y Mk. 1:1, Ae MabyTh MaeTbhcs Ha yBasi KHHTR, i

Pum. 1:1.9.16 Ta in.: ‘mhgm(w’mm) Y BCIX HiM. i [TOA. IIEpEKAAAAX, aAe B
aHTA. OiABII TPaAMIIIITHUX gospel, TOAl SIK B HOBHX — IepeBakHO good news.
®pamu. Bepcii Marots la bonne nouvelle (LSG 3aBxan y €panreaisx, a FBJ i
TOB ixoai la Bonne Nouvelle), ane Takox 'Evangile (DRB sasxamu, FBJ i
TOB uacro, Hanp., Mx. 8:35,1 0cobauso y ITocAaHHSAX), 9acTO y
crioayuennsx 'Evangile de Dieu, I'Evangile de Fils.

I yxp. BapianTu padicna au do0pa 3sicmka ab0 HO8UHA MEHII
NPUIHATHI TOAOBHUM YMHOM 4epe3 BTPaTy LiiabHOCTI caoBa. Kpim Toro, y H3
£0ayYéAOV 3yCTpidaeThCsl BUKAIOYHO Y 3Ha4eHHi 3BicTku Bora, 3BepHeHOT A0
Atopeit (Ha BiAMiHY Bip Kaacu4HOI AiTeparypu i CTaporo 3aBiTy, A€ BOHO
BXHTe SIK Y CBITCBKOMY, TaK i B peAiriftnomy konTekcrax). ToMmy TyT miAkoM
AOp€YHI HE3BUYHICTD 1 IMAHECEHICTb 6.ra208icms MOAO r[o6yTOBo'1' MOBH.
Hapemri, mxopa 6yA0 6 He CKOPUCTATHCh TPAAULIITHOIO AASL CAOB STHCBKHX
CAiB BIAITOBiAHICTIO €0 = 6Ad20.

AiecaoBo edayyelifw, BUXOASIMH 3 BUILIECKA3aHOTO, HANKpAILIe
IIepeKAAAATH 04a208icmeysamu uu 6aazosicmumu. Byabrara 3HOBY 3aAUIIaE
6e3 mepekaapy: euangelizo



¢panL. aHTA. HiM. TIOA. Or Xom YBT
annoncer la Bonne to preach gospel; predigen Evangelium; | glosi¢ Ewangelie; 3Bimaru Aobpy IIPOIOBiAYBaTH 3Bimaru Aobpy
Nouvelle the good news; verkiinden gute glosi¢ Dobra Nowing; | Hosuny; Aobpy Hosuny; Hosuny;
proclaim the good Botschaft opowiedzie¢ Dobra OAAroBiCTHTH; 3BilIaTH; 6AarosicTuTH
news; Nowine 3BimjaTu €BaHreAio 6AaroBicTHUTH;
preach

Hassa cesra Edayyediopog haarordipenie iae Big Ax. 1:19:

¢y eip TafpinA 6 Tapeotnrwg évomiov Tod Oeod kai S I'aBpuia, mo croro nepep borom, i Mene mocaaHo 3

dmeatany Aadfjoat Tpog ot kal edayyedicaodai oot
Tabta (Xom).

[Teumrra i Byabrata MaroTs 6Aazo8icmumus: Q-'l.-l.m( 720K tibi
evangelizare, Bci inmi — 3siuyamu do6py nosuny (bring (tell, give) you this
good news; t'annoncer cette bonne nouvelle; diese frohe Botschaft zu
bringen, dir dies zu verkiindigen).

2. Kvprog. TyT TounicTs, 3pa€ThCs1, mOTpebye BiaMOBH Bip 'ocnods
crocoBHO Icyca, apxe kOpLog 0O3HAYAE «ITaH» A60 «roCrmoAap>, 60 BOHO
IIEPBICHO HE HECAO KOHOTAIiN 00>XeCTBEHHOCTI, SIKi Hece AAS HaC CAOBO
T'ocnods. Aae cutyarjist HAA3BBHYAMHO YCKAQAHIOETHCS IIOXOAKEHHSIM i
BXXUBaHHAM KVptog y CenTyarinTi.

3. XpLoTog 03HaYAE NOMA3AHUIL I NOMA3AHUK, 60 € IepekaasoM (a He
TPaHCKPHIIIIEIO ) BIATOBIAHUX Te6p. i apaM. cAiB, OT>Ke TOBUHHO 6yA0 6
IIePEKAAAATHCh, @ He 3AAMIIATHCH 6e3 epeKAaAy.

4. Tak camo AwOOTONOG O3HAYAE NOCAdHEYD 1 MAAO 6 TaK i
IIEPEKAAAATHCS, A He OYTH 3aAUIIEHUM 0€e3 IEPEKAAAY.

TO600 FOBOPUTHU Ta MPHHECTH TOOI 1110 GAaroBicTp

...3BicTHTH TO6i PO 110 A06py HoBuny (Or);
... 6aarosicrarn To6i 11e (YBT)

S. ITapcmeo y Bupazax «Ilapcrso Hebecne» i «IlapcrBo boxxe»
TOYHIIIIe [IepeAABAAOCDH OU 32 3MICTOM €BP. IIOHATTSI, IO AEXKUTD Y IOTO
OCHOBI, SIK «I[apPIOBAHHs>» — IpoIiec a60, 1ie BipHillle, CTaH, a He PETiOH A
BAAAOIO, IK MUMOBOAI IITOBXA€ PO3YyMITH Hallle «L[APCTBO>. Orxe, 3aMicTh
«Ilapcrsa Boskoro (He6ecroro)» Maao 6 6yTu «uaprosanss (uu
BoAopapioBanHs) Bora» a6o «maprosanns Hebec>, 0610 3H0BY-Taku Bora
(32 eBp. 3BUMaEM 3aMiHATH CAOBa, IO MO3HAYAOTh Bora, inmmumu caoBamm).

6. Pamrilw sanyprosamu, 06musamu y Hac mepeAAETHCS MAKe 3aBXKAU B
YBT «xpectutn>, B Or i XOM «XpUCTHTH>; BIALIOBIAHO BAnTioNa,
BanTiopds 3anypenns, 0OmMuBaAHHI — «<XpeLeHHS>, «XPHUILEHHS>;
Bamrtiotig sanyprosamern, 0bmusamerr — XpecTureAb, XpUCTUTEAD.
IToxa3oBi BUHATKH:



Mk. 7:4

an’ dyopdg éav pi) Panticwvtar* ovx et a foro nisi baptizentur non 0o To’fmm‘“’ Jipee ne nokSnanTeA, BEPHYBIUKCS 3 PUHKY, BOHH [ = FOA€i |

bl 4 N oo r [ b " N > . e
¢00iovoy, kal E\Aa TOANNG 0Ty & comedunt et alia multa sunt quae ne rapdrs W fna mmdra oSre, dime Hi IATD, TOKK He BMHIOTHCSL. Bararo e

napélaPov kpately, fantiopods tradita sunt illis servare baptismata " , i 11 IHIIIOT0, IO BOHU IIPUHHSIAY, 106
ngiALa segredTh: norp¥meHia _ o
AOAEPKyBaTH: MHTTSI YalLl, i TAEKiB, i

miasHoro mocyay (Or).

j-coﬂ]p{wv Kal ggm;(;w xal XoOuciwv. calicum et urceorum et aeramentorum

E"I’I(AA/\HHLI’AMZ H YEAHWMZ H KOTAWMZ
et lectorum

o o /

H OApWME.

*Cin. i Bar. kopekcu MaroTh pavtiowvtal okponatoomecs, i Tak y Bup. Westcott-Hort.

ITemmrra i ByAbrara nepeaaroTs 3BMYaiHUMY TEPMIHAMU AASL XPELIEHHS: wrum. ... s¥unanA\y Y ... X TRUR baptizentur ... baptismata, Toi Sk 11.-cAOB.

IIAKOM KOPeKTHO: ljie He nokSNANTEA, He MAATE .. norfgméﬂ'l'A ETKAAHHUAMZ H IBAHWME,

Ax. 11:38

0 8¢ Qapioaiog idwv é0adpacey tiod  Pharisaeus autem coepit intra se c])AF]',E’ﬁ Re RHAKRZ AHBHEA, FAKW HE dapuceii xe, mobavuBIIH I1e,

np@ToV éPantiodn mpo Tod dpioTov. reputans dicere quare non baptizatus g fRae K P“r”i‘ AN PE/?K ae WEkaa. 3AUBYBaBCS, IO Iepea, obiaoM Bix
esset ante prandium IeplI He 0OMHBCS (Or).

* He I'IE/FKTL'E 0\"(Mh'|w,\

Tyr Ilemmrra, Byabrara i Takox 11.-CAOB. BIATBOPIOIOTH 3BUYANHUMU
TepMiHaMu AAs xpemeHHs. [Top. Takox Pamtiopds y E€sp. 9:10.

Bci 1ji caoBa (51K i HACTyTIHE «BOCKpeIIaTH> ) SKOAHUM YMHOM He
IIOBHHHI 6yAn 6 BUKAMKATH acouiariii 3 xpecTroM. BeaymoBHO, Bakko
BIAXMAMTH YCTAA€HUH IIEPEKAAA <XPECTUTU>, «XPELleHHA >, « XpPeCTUTEAb>,
3aMiHUBIIY IIi CAOBA Ha, IPUITYCTUMO, «OMHUBATH >, < OMHUTTSI>,
«OmuBateap>, 5K Ije cripobyBaan 3pobutu aast poc. Kysuenosa
(«OoMBIBaTh>», «OMOBeHUe> ) i aast anra. — Complete Jewish Bible (to
immerse, immersion, Yochanan the Immerser). Sx110 ocTaHHIN mepeKkAap

IIOCAIAOBHO AOTPHUMYETHCS L€l KOHIIEIIIiI, TO B KysHenoBoit Bce x Taku
Twavyng 6 Bantiotig 3aaumuscs «oannom Kpectureaem», a
«kpecturb(cs1)>» 3aaumuaocs y Mr. 28:19 (mpo sanosit xpectutH Bei
Hapoan), 1 Kop. 1:17 (mpoTucraBaenns xpemenns i 6aarosicts), 15:29 (mpo
XpeljeHHs «3a MePTBUX> ).

OaHaxk cAip BIAMITUTH LlikaBe pillleHHS IIFX ABOX IIePeKAAAIB ¥
3arapAKOBOMY BHITAAKY, KOAU Bamtilw OB s13aHe i3 CTpaXKAQHHAMH i CMepTIO
(Mx. 10:38, Ak. 12:50, Pum. 6:3-4, Koa. 2:12). Oco6AMBO MOKAa30BHMH i

TAaEMHHMHU 3AQI0THCS CAOBa ICYC&:



Mark 10:38

dVvaobe mely 10 moTHpLov 8 £yw Tivw A} TO BamTiopa d £yw Bantifopar
BamtioOijvay;

Tounime: Yu moxceme numu my 4ausy, wjo s n'1o, 4u 3AHYPEHHAM, IKUM S
3anypro10co, 3anypumucs’?

AASL IOSICHEHHS [IbOTO 3B 513Ky CAOBHUKH i KOMEHTATOPH HABOASTb
HHU3KY IIOCHAAHD Ha KAAC. aBTOPIB, A€ Bamilw BXXUTO Y HETaTUBHUX
KOHTEKCTaX, aA€ HaCIIPaBAl BCi 1ji TOCHAAHHS He MACYI0Th AO HAIIOT'O BUIIAAKY.
Lle, Hamp., y I1ayrapxa, I'asv6a 21, mpo OToHa, mo mevtakioyhiwy poptadwy

B Can you drink the cup that I am drinking? or be immersed with the

immersion that I must undergo?

Yu Mo’xeTe B MUTHU Ty Haury, KOTpy S m'fo, i XpecTHTHCS XpeleHHsIM, KOTpuM S|
xpemrycsi? (YBT)

opApaot Pefamtiopévoy samontenuil n’asmdecsmoma mirvtionamu bopzie; y
Xapurona Appoausiiicekoro 2.4.4 Bantilopevog vmd T. émbvpiag 3amonsenui
npucmpacmio; y <« Kurri Esona> Aoy Pawtilopevog sanypenuii y ckopbomy; y
Axiaa Taris 3.10.1 A0t Pamtiodfvar kak@y 3anypenuii y 6esriu 3audnis; B

Ic. 21:4 ) dvopia pe Pamtilel Gessaxonns samonuaro mene). Bumesrapani
II€PEKAAAAYi IIPOIIOHYIOTh TaKi pillleHHs:

Mo>keTe BBIIUTD Yallly, KOTOPYIO S 1bI0, HAM HOTPY3HTHCSI B ITyYHHY, B KOTOPOH
51 ompiBarocn? (Kysuerosa)

Ky3Hel0Ba Ma€e IPUM.: <«AOCAOBHO: “TIOTPY3HUTBCS | B BOAY], Kak SI morpy»aioch”, 4To CAMBOAMBUPOBAAO CTpapanus u cmepTsb (cp. [1c 41:8; Ak 12:50) ».

ovvéxopat Ewg 8Tov TeAeo D1y Ba)XKKO MeHi, TOk# 3BepIIUThCs !

(YBT)

7. TloaibHO A0 LbOTO £YEipWw niditimamu, 6youmu y IeBHUX KOHTEKCTAX
TIepeAAEThCS «BOCKpemaTn> [ Mt 10:8; ] 5:21; 12:1,9, 17; Ac Ac 3:15;
4:10; 5:30; 10:40; 13:37; 26:8; Ro 4:24; 8:11; 10:9; 1 Cor 6:14; 15:151f; 2
Cor 1:9; 4:14; Gal 1:1; Eph 1:20; Col 2:12; 1 Th 1:10; Hb 11:19; 1 Pt 1:21;
IMg 9:3; Pol 2:1f; AcPlCor 2:6; ITr 9:2. — BAGD], y macuHOMY cTaHi —
«BOCKpecHyTH>» | Mt 14:2; 16:21; 17:9; 26:32; 27:52; Mk 6:14; 12:26; Mk
14:28; 27:64; Lk 7:22; 9:7; 20:37; Lk 24:6; ] 2:22; 21:14; 1 Cor 15:15f, 29,
32,35,44,52; Ro 6:4,9; 7:4; 1 Cor 15:12f, 20; 2 Cor 5:15; 16:6; 2 Ti 2:8;
28:7; 17:23; 26:34; Ro 4:25; ITr 9:2; AcPICor 2:27; 2:31. — BAGD]. Aae

how pressured I feel till it's over!

Luke 12:50

Bamriopa 8t Exw ParmTioBijvar, kai ndg S maro xpecTuTHcs xpemennsy; i sk “PThave an immersion to undergo - B myunny Mue npeacrout

IOTrpy3uTbhCs, U Kak S TOMAIOCH, ITOKa

B Heit He oMoroch! (KysHenopa)

TYT MOXXHA CIIPOOYBaTH ITOCAIAOBHO II€PeAABATH 3BUYANHUMU 3HAYEHHAMU
<IMAIAMATH>», <IMIAIIMATUCS >, «BCTaBaTH>»> (511( 1€ LIAKOM IIPHPOAHO Y AaT.
suscito i resurgo, aHrA. raise, ¢ppasil. TOB releve, mim. P erwecken 4u HaBiTH
auferwecken i auferstehen, six y 6iapmocri mim., moa. *** wzbudzié¢), 60 yacro
KOHTEKCT TAKA3Ye, IK Tpeba po3yMiTu TOM 4H iHIIHI 3BOPOT: «MipAHsTH (Y1
p036YAI/ITI/I) 3 MEPTBHUX>, «BCTaTH (um HpOKI/IHyTI/IC}I) 3 MEPTBHX>.



8. He Bapro mepexaasaTu cA0Bo amins. Lle rebp. cAoBo 3aaumeHo 6e3
IepPEeKAAAY B I'P. TEKCTi, aAe Ije BaXKAMBIIIIe Te, 1[0 HOTo BXMBAaHHA Icycom He
Ma€ XXOAHUX IIPELIEACHTIB Y BCIM AABHIM AiTepaTypi (npo 1€ AUB.

. Mepemuac, bozocrosue Hosozo 3asema, § 3.4). 3 BinoMux Ham nepeKAaAiB
aminb 6e3 mepekaasy 3aaunae Himerpkuit «ITepekaas epAHOCTI»
(Einbheitsiibersetzung).

9. I'éveaig noxodsenns, zeHe3a, BUHUKHEHHS, CMAHOBAEHHS. BxuTo y
Mr. 1:1, 18; Ax. 1:14; fx. 1:23, 3:6. Aae Bci 1ii Micnist He mpocTi. Y Kaac.
AiTepaTypi 11efl TepMiH O3Ha4a€ NOX00EeHH Bip IPEAKIB i TAKOXK
napodxenns. Hanp., y Aiopopa XVIL51.3 sxpenp xpama AMMOHA
Anexcanapy MaxkeaoHcbkoMy: a dokasom [meozo ] noxodxuenns 6id 6oza 6yde
seauy ycnixie y [meoix] cnpasax (texpnpra 8 Eocobat tijg £k Tod Be0d yevéoews
10 péyedog T@V év Taig Tpateot katopOwpdtwy); Appian, Anab. VIL29.3 A me,
W0 8iH NiOHOCUB CBOE NOX00NEHHA 00 002a — i Ye MeHi He BUOAEMbCS BEAUKOIO

nposunoto (811 8¢ ¢g Odv Y yéveow T adTod dvépepey, 008E TodTO ol
Sokel péya elvar adt@d O TANppéAnpa); Aioaop IL.S.1 nmpo HapopKeHHS
Cewmipamiam; IV.39.2 mpo nponec ycunoBaenns I'epakaa I'eporo: I'epa
nionsAacs Ha Aixcko i, nputinaewu I'epakaa do [c6020] mira uepe3 odexci,
CKUHYAA HA 3eMAI0, HaCAIOytowu cnpasxcti nosozu (tiv “Hpav dvaPaoav éni
KAivy kai Tov Hpakdéa mpoohaPopévny mpodg 1o o@pa S Tov évSvpdtwy
AQEvaL TPOG THV YTV, PLUOLREVNY TNV dAnBwviv yéveow); Byt. 40:20, Oc. 2:5
fiuépa yevéoews — aerb HapoaxenHs; Mocud daasiit, F00. dpesn. 11215
[9.3] 60 ys dumuna, 6osuuce HAPOIHEHHS AK0T E2UNMIHU BUPIUUAL
3HULLYBAMNU MUX, X0 HAPOOHCYEMbCS 8i0 i3pairbman, meoim 6yde [ cuHOM](é
7ig yap odrog, od THY yéveow Aiydmtior Sedioteg katékpvay dmodhbvar Ta £§
’Icparp\rrd)v TIKTOMEVA, 006 z’écr’tal). B H3 3nauenus HapoameHHﬂ O4YEeBHAHE B
Ax. 1:14.

Axk. 1:14

Kol éotat yapd oot kai dyaAdiaotg kai ToAAol £l Tf] Yevéoer avTod

Xaproovrat.

I 6yAe TOOI PAAICTB 1 BECEAICTB, i 6araro 3 i1oro HAPOAXKEHHS PAAITUMYTh (XOM).

Axe B 060x Micipix MatBist He 30BCiM 3p0O3yMiAO, HAETHCS PO MMOXOAXKEHHS Y1 HAPOAXKEHHS.

Mr. 1:1
Byxs. mep. I1.-CAOB. Xom Or, YBT
BifAog yevéoews Kuura moxopxxenns Icyca Rutira POA""KZ‘ PoaoBia Kuura popoBoay
‘Inood Xprotod ITomaszanuka e X’é\ﬂ Icyca Xpucra Icyca Xpucra

[MemwurTa Mae «Kuura napopxenns (adaulin séda norb xano

MRDThe book of the nativity) (ase, Mabyrp eaaruls 71 7°5° MosxHa posymiTu
1 IK IOXOAXKEHHS — 3a BIACYTHICTIO $iA0COPCHKOTO BIATIOBIAHMKA, — 60

BAACHe HapOAXKeHHS y Mr. 1:18 ernlu 15, y Ak. 1:14 exxdan17om),
Byabrara — «Kuura noxoasxenns (a6o Hapoasxenns)> (liber generationis;
y Aakrannig generatio deorum zeneanrozia 602is, Ha3Ba IOEMHU I'ecioAa).




Pociiichki i1 3axiai mepexaapu: «Popocaosue» (CI1), <PopocroBHasi»>
(PBO,“Généalogie, "™ H*PStammbaum, *"*Rodowéd), «Kuura npo
HapoakeHHs > (Knuza o poxdenuu KIT,%PKsiega o rodzie), «Kuura (abo
Criucok) moxopxennsi»> (Knuza npoucxoncdenus Asepunnes; VVThe book of
the generation, VA table of the descent, *Livre de la genése, "°"Livre des
origins, “*das Buch von der Geburt, **Buch des Ursprungs; nop. 3
nepexaapamul:18 Hiwxue); «Kuura nokoains>» (**FThe book of the
generations, "“Buch des Geschlechts); «Kuwnra (a6o 3anuc a6o Cysiit)
reneaaorii» (FSVNASNAURSVThHe hook of the genealogy, MVNETA record of the

genealogy, WPRoll of the genealogy, "**An account of the genealogy).
Bupasowm Biflog yevéoewg CentyarinTta mepeaae re6p. Bupas n179n 700

séper to1dot xruza (Baacue: cysiii) nawadxis (a6o: noxosins) (Byr. S:1,1

Takox PiBAog yevioews y ByT. 2:4 mepepac opne caoso nhin toldot) y

3HAUeHHI «IeHeaAorisi», <poAOBip>. Llei Bupa3 He BAACTHBMIA I'P. MOBI, Ka
Ma€ BAACHUI BIATTOBiAHUIT TepMiH Yevealoyia. Bia BifAog yevéoews
CenTyarinTy ipe 11.-CAOB. KHHFA EBITiA Y 3HaYeHHi «KHUTa TOXOAXKEHHS> .
Ockiapku e HazBa nepmoi MoiiceeBoi KHUTH, AesIKi BBOXKAIOTDb (AI/IB.
xomeHTap Davies & Allison, ICC, 1988), mo y MartBis 11e 3ar0AOBOK AO
BChOTO €BaHreAis, i TOAl Floro Tpeba po3yMiTH y TakoMy X ceHci: «Kuura

noxopxerHs (EnTia) Icyca Xpucra», Tak 6u mouty, HoBa Knuza Bymma,
OCKIABKH Y XPHCTi — «HOBe CTBOPiHHS>. € TaKOXX INPHUITYIeHHs, IO ITUM
BUpPa30oM Mo3HadaeTbes icropis Icyca (mop. “UTdas Buch von der Geschichte;
Aiopop 1.10.3 mpo icTopito AOACTBA: 1] YEVEDLG T@V AVOpWTWY noxodnenHs —
[= icmopis] atodeii; Cxoaii Ha Anoaronis Popoccpkoro I11.1-Sa 8vo
ioTopodvral yevéoeig Movo@v — posnosidaroms npo 08a noxodneHHs

[= icmopii] Moiices).

Mr. 1:18
Tob 8¢’ Inood Xpiotod /]  Hapoaxxenns x Icyca  Yro oo Mucyca Xpucra, FJOr telle futla TO8Voici quelle fut ELBMit dem Ursprung
Yéveoig obTwg Av. XpHCTa CTaAOCS TaK npouncxoxxaenne Ero genése de Jésus I'origine de Jésus Christ  Jesu Christi verhielt es
(Or). COBEPIIMAOCH TaK Christ sich aber so
(ABepunues).

TyT nisui pyxornucw, 6arato oruis Llepxsu i BisanTiiicbka Tpasumis (textus
receptus) 3aMiCTb Y£VEOLG IUTAOTD YEVVEDLS, TOOTO BAACHE Hapodxucerns (Le
cAOBO 3ycTpivaeTbcs y H3 Tiabku y mi3HIX MaHYCKpUIITaX AMIIE TYT,

Ax. 1:14, 1 Un. 5:18). Sxmo npuitasTi auTanus Y£veolg (04eBHAHO,
OpI/II‘iHaAbHe) Y 3Ha4eHHi «ITOXOAXXEHHS>, MOXKAMBHUI CEHC LIbOTO Bipma: «A
noxopxeHHs Icyca Xprcra 6yA0 TakuM>» — i pO3IIOBIAQETHCS He CTIABKHU IIPO

Woro napodserns, ckiabku iept 3a Bee mpo Horo noxodxcenns sia Cpsroro
Ayxa. AuB. mepekaap ABepuHIieBa i iioro koMmeHTap: Aavpa u Omeza, N¢ 2, M.,
1994, c. 112, i ABepunnes, Cogua-Aozoc. Carosapw, 2006, c. 707, a Takox
Davies & Allison). ITop. nepexaaan FBJ, TOB, ELB. Bci inmi nepexaapu
MAIOTh «HAPOAXKEHHS >,



ABa macaxi B SIkoBa cipuduHUAY 6araTo KOMeHTapiB Yepe3 CBOIO TEMHICTb.

k. 1:23

el TIg dkpoatng Adyov éoTiv kai  quia si quis auditor est verbi et  3uu: fpe w0 Gon

o0 Towtrig, ovTog £otkev Gvdpt  non factor hic conparabitur
KATAVOODVTL TO TPdowTOV Tijg  viro consideranti vultum

YEVEOEWG avTOD £V £00TTTPW. nativitatis suae in speculo

.\ \ /
BBITiA (KOerw Bz 3epudarh:

TyT Yéveoig, 04eBUAHO, O3HAYAE K UMM, iCHy8anHs. Psip mepexaapis
B3araAi irHOpyIOTb TyT YéVeEOIg (ITemurra, NIV, NRS, NJB, NET, CSB, FB]J,
EIN, Or), Byasrara i 11.-CAOB., SIK 3BUYAIHO, TEPEAAIOTH OYKBaAbHO: vultus

nativitatis, AHUE EbITiA. [ IepeKAaAM MAIOTH TIEPEBAKHO NPupodHe
06auuus (natural face, face naturelle, natiirliches Gesicht, ¥ das Gesicht, das
die Natur ihm gab, naturalne odbicie) a60 06auuus 6id napoducenns ("% le
visage qu'il a de naissance), pidne 06auuus (Teopop Besa: faciem suam

¥ qui observe sa

nativam, “**leiblich Angesicht); yixasi pimens:
physionomie dans un miroir, ™" das Aussehen seines Gewordenseins.

BAGD nepexaapae 10 Tpéowmnov TG YEVEOEWS ADTOD «CBOE MPHPOAHE
06ANYYS> | KOMEHTYE: «TOOTO TaKUii, SKUM BiH BUSIBUBCS 1O CYTi, K BiH
HacripaBAi Burasipae» (his natural face, i.e. the way he has turned out to be,
the way he really looks). ITop. ITaaton, @edp 252d, ae Yéveoig moxe 6yTu

IOTPaKTOBAHeE i IK «HAPOAXKEHHS>», 1 SIK «iCHYBaHHS, XXUTTS>: 3dAeHHO 6i0

CABILLATEAL CACEA, 4 HE
'ﬂsoi]e'u’z, TAKORKIM 0\?HOA6EH£A

n¥exy :Morr?.&mpg AHU'\E

Bbo xTo Ame CAyXa€ CAOBO, XTo CAyXa4 CAOBa, a HE

aAe MOoro He YMHUTD, TOMN BUKOHABELlb, TOM IIOAIOHMI

ITOAIOHUI AO YOAOBIKa, IO AOAVHI, 110 PUCH 06ANYuS

PO3IASIAAE Y A3€pKaAl CBOTI'O PO3TASIAAE Y A3EPKaAl
00AMYYS, SIKE MAE BiA, (Or)
npupoan (Xom).

mo20, 00 0MOUeHHS 5K020 3 002i6 AOOUHA HAAEHUMY, BOHA ULAHYE | 8 MipY
BAACHUX CUA HACAIOYE Y CBOEMY JCUMMI c8020 602a, nOKU ii HiLYO He 3incy8aAo i
noxu mpusac i nepuie icnysanns (nep. Mocuma Ko6osa) (od éxaortog fv
XOPEVTHAG, EKETVOV TIUDVY Te Kal PLpoVpevog i TO Suvatdv {f), Ewg dv f)
aS1apBopog kal Ty T8 Tpw NV Yéveow Blotevy ). Eaiit ApicTua, AneA\d
veveOakdg 30, 27: oi ... Tijg Yevéoews éviavtol — poku scumms. Taxox
FOputa 12:18 I kaxce KOduma: «Asxucesn, nawe, 6y0y numu, 60 cb0200Hi xumms
MOE 36eAUHUAOC Y MeHi Birviue, HiXc Y 8Ci OHi Hcumma mozo> (kai einev Lovd10
miopat 81 kVpte 611 EpeyadvvOn o Ly pov év épol ofipepov Tapa Taoag Tig
fuépag Tiig Yevéoedg pov); Mya. 7:S Hiakuil 60 3 yapie ne mas inuiozo
nowamcy icuysannsa (Xom) (008eig yap Pacihéwv Etépav Eoyev yevéoews

apxhv).



Kai 1} YA@ooa mop- 6 kOTHOG et lingua ignis est universitas

Thg adikiag 1) YAWooo iniquitatis lingua constituitur
kabioTatat év Toig péleoty in membris nostris quae
RV, ) omhodoa SAov Td maculat totum corpus et
o@pa kal pAoyilovoa Tov inflammat rotam nativitatis
TpoXOV TG YevEoews™ kai

Aoyopévn OO THG YeEvVN.

H Agricz Srun, aknoma
HENGARALL SHLE H ABLIKE
EoAKoPé\ETm RO of“Afbxz

/ \ \ / kel
Hilunyz, ckeegna B a0, H

\ / 7/ = /
nostrae inflammata a gehenna ~ MA4& KOAO OMAEHIA HALLIErW,

H WNAAAALA U FEEHHAL

I s13uK TO orous. Sk cBiT I 13K — BOroOHbB, CBIT
HEeIIPaBOCTH, IOCTABACHUI TaK Henpasau! f3uk, BMimeHumn
[IOMDK HAlIMMU YA€HAMY, SI3MK ~ CepeA HAINX YAEHIB,OPyAHHUTbH
CKBEPHUTD yCe TIiAO, 3aIIAAKOE  yCe TiAO, 3aIIAAKOE KPYT
KPYT >KHTTS, 1 CaM HAIIOro iCHyBaHHsI,
3amaaroerbcs Bia reeuan (Or).  3aImaAeHwmii i cam BorHeM

mexeAbHEM (XoM).

* CiH. KOA., He3HauHi pyKoITicH, ByAbr., cup. Ta ediorr. Bepcii MatoTb AOAATOK NUWV.

Byabrata: rota nativitatis nostrae, I1.-CA0B.: KOAO FomAe'ﬂ'iA HALLIET W,
T. Besa: rota geniturae nostrae. "V the course of nature, """ ¥V the whole
(entire) course of his life, %V the cycle of nature, ™V the course of our life,

NJBthe whole wheel of creation, MT the course of human existence, “*®sets the

course of life, "*’ tout le cours de la nature, " le cycle de la création, "*“le
cours de la vie, T°%le cycle de la nature, “* an allen unsern Wandel, *"* die
ganze Welt, *'® den Lauf des Daseins, *“" den Familienkreis, ™ das Rad des
Lebens, T den Kreis des Gewordenseins, * krag zycia.

Bupas 6 tpoyog Tiig YevETEWS KoAeco HApoduenHs abo icHysanHs OyB
TeXHIYHUM TepMiHOM opikiB. CuMIAiImii 3 mocuaaHHAM Ha Opdes BXUBa€e
Ppasy «B KoAeci A0Ai Ta icHyBanHs (4u HOpoAXKeHHS)> (#v TQ Tijg
eipappévng kai yevéoews Tpox®, Komenmap na Aristot. Cael., 168b, 244t.; cf.
Orph. Fr. 2291230 [TyT i HIOKIE mocuaanus 3a TDNT, s.v. Yivopat, Ta
M. Dibelius, James, Hermeneia, 1976]), Takox 3HaxX0AUMO B OppidHIX

aBTOPIiB: «KOAO MOPOANKEHHS> (KOKAOG Tij§ YEVEGEWS), «KOAO Yacy>»

(x0KAog YpdVOL0), «KOAECO AOAI» (6 Tijg poipag Tpoxds) (E. Rohde, Psyche).
3a IIpoxaomM, «OpHe crlaciHHS AyIIi TPOTIOHYETHCS AeMiyproMm: 3BiAbHEeHHS
BiA KOAA CTAHOBAEHHS i 6araThox xu6 i 6e3raysaoro xurts>» (pia cwtnpia
Mg Yuxfis adtn Tapd Tod Snpovpyod TpoTeiveTaL TOD KOKAOD TH)G YEVECEWS
dmaX\dtTovoa kai Tfig TOAM|G TAGVNG Kkai TAg dvviTov {wijs, In Tim. 3).

@ oxMAiA HABOAUTD anCAiB’ﬂ: «BCIM CITIAbHI AMXA, XXUTTSI — KOA€CO, ACTS
Hecrase» (kowd wdbn mdvtwy, 6 Biog Tpoxds, dotatog ABog). Moxmna
HaBECTH ITOAIOHI BUCAOBH PaOUHIB: «€ KOAECO Y CBIiTi>», «CBIT € KOAECO>,
XO4a BOHHU BBOKAIOTHCSI TPEIbKKUM BIIAMBOM Ha 10Aai3M. KomeHnTaTopu
BB)XXAIOTb, IO BUPa3 O TPOYOG TG YEVETEWG i3 MiCTHIHO-PiAOCOPCHKOTO
CepeAOBHIIA IIOCTYIIOBO IIOTPAIIMB AO OOYTOBOrO BXXUTKY SIK IIPUKA3KA, i
3Biacu fioro Gepe am. fkiB. Icinop ITeaycior BxuBae Bupas: Tpoxov i {wiig
U@V koseco Hawiozo wumms (Epist. 2.158).



10. ypnyopéw nusvnysamu, wysamu, He cnamu.

AaTHHA ¢pany. /anra. / HiM. / 1OA. CAOB’SIHCBKa / pocificbka yKpaiHChKa
vigilo ¢pann. veiller EAFTH muabuysatu (Or, YBT)
anra. watch | keep watch | keep awake | stay awake | be on the alert | be alert | stay GoapcTBOBaTD ayBaru (Xom)

alert
niM. wachen | bin wach, wachsam
IMOA. czuwac

Ai€caoBO YpNYOpEéw € TepMiHOM eAriHicTHYHOT rpeku (Bip mepdekTy

KAAQCHYHOTO AlECAOBA £Yelpw), IO 3HAXOAUTHCS TAKOX Y MATIpycax, y

Cenryarinri, Mocuda ®aasis, amoxpudax. CeMiTHIHIX KOpEHIB He Mae.

BAGD aae Tpu 3HaueHHs:

1. He 3acunaty, 6ymu nurvrum [to stay awake, be watchful (Herm. Wr.
11,21b; 1 Macc 12:27; 2 Esdr 17:3) Mt 24:43; 26:38, 40; Mk 13:34; 14:34,

37; Lk 12:37,39 v.l]

2. 6yTH y IOCTifHiil TOTOBHOCTI, 6ymu Hacmopoxci, 6ymu nusvhum [to

be in constant readiness be on the alert (fig. ext. of 1; cp. Bar 2:9 al,; cp. our
‘keep one’s eyes open”) Mt 24:42; 25:13; 26:41; Mk 13:35, 37; 14:38; Ac
20:31; 1 Cor 16:13; 1 Th 5:6; 1 Pt 5:8; Rv 3:2f; 16:15; IPol 1:3. Omép Tijg

Cwijg be vigilant for your life D 16:1. Of alertness in prayer ypnyopodvreg év

adtf) (=npooevyij) be wide awake about it Col 4:2]

3. 6ymu wcusum [to remain fully alive, be alive (opp. to be dead, fig. ext.
of 1) v. and xafe08w, be alive and be dead 1 Th 5:10 (this opposition develops
in association w. the popular consolatory motif of death as a sleep, s. kaBe08w

3).] EDNT aae Takos Tpu 3HauenHs: 1) [pnyopéw means primarily not sleep;

2) The fig. sense be vigilant is strongly predominant in the NT; 3) In 1 Thess

5:10 the reference to "whether we wake or sleep" is, as the wider context

indicates, to living or dying. Maibke Tak camo TDNT (he literal sense “to

watch”, the figurative sense “to be vigilant”, “to be alive”).

Oriesko

XOMEHKO

YBT

Mat 24:42 T pnyopeite o0V, 6tL 00k
oidate woiq fuépa 0 KOPLOG LUWY
€pxetat. 43 Exeivo 8¢ yvwokete 8ti el
fi8¢et 6 oikoSeomdTHG TOlQ PLAAKT] O
KAémTng EpxeTal, £ypnyopnoey av kai
o0k &v elacev StopvyBivat v oikiav

Tox muABHY¥ITE, 60 He 3HAETE,
KOTpOro AHs mpuiise 'ocrmoap Bamr
3HaiTe X 11€, 1[0 KOAM 0 3HaB
rOCIIOAAp, O KOTPIM CTOPOXIi IpukAe
3AOAI, TO BiH MMABHYBaB 01, i
MIAKOIIATH CBOTO AOMY He AaB 6u.

Yysaiite oT)Xe, 00 He 3HAETE, SIKOTO
AHs ['ocnioap Bam mpuiiae. 3HaiiTe Te,
10 KOAM I'OCIIOAQP BiAaB, Y Ky
CTOPOXXY IIPUMAE 3A0AIH, IMABHYBAB
61 BiH i He AaB OM MIAKOIIATH CBOT'O

AOMY.

OTke, nUABHYIITE, 60 He 3HAETE, B
sSIKuit AeHb npuiiae Bam 'ocroas. Tox
IIOM SITaMTe, IO KOAH 6 TOCIIoAap
3HaB, Y SIKY CTOPOXKY IIPUXOAUTD
3AOAI, BiH MHABHYBAB O i He AaB 01
MIAKOITaTH CBOT'O AOMY.

Mark 13:37 & 8¢ piv Aéyw waow Aéyw,
YPNYOPEITE.

A mo Bam S xaxy, Te BciM A kaxy:

ITnabnyiiTe!

A 110 BaM KaXKy, — KaXy BCiM:
Yysaiire!

A mo I BaM kaxy, KaXXy BCiM:
ITnabnyiiTe!
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Mark 14:34 xai Myer avroig. mepilvmdg
¢oTwv 1) Yoxn pov éwg Oavatov- peivate
8¢ kai ypnyopeire.

I ckasaB Bin oo Hux: Ob6ropHena
CyMOM CMepTeAbHUM Ayiia Mos!
3aAumiTbes TYT i MHABHYHTE !

IToTim Kaxke A0 HUX: «/AyIIa MOs BCA
CMYTHUTBCS @K AO CMepTH. AMITIThCS

TYT i dyBanTe!>

Ta Ka3aTu iMm: CMepTeAbHUM CMYTKOM
oxomAeHa pAyma Mos, — 3aaumanTech

TYT i NIHABHYHTE!

Mark 14:38 ypnyopeite kai
npooedyeale, iva pr ENOnTe eig
TELPATUOV- TO pév Tvedpa TpodOupov 1)
3¢ oap§ aoBeviic.

ITnabHYyTE I MOAITBHCS, I[O6 He
BITACTH B CIIOKYCY, 0aAbOpHIt 60 AYX,
aAse HeMiuHe Tiao!

YyBaiiTe 5K, MOAITHCS, OO HE BBIATH
B CITOKyCy. Ayx 6apAbOpHiL, ase TiAO
KkBoAe!

ITnabHYyiTE I MOAITHCS, I[O6 He
IIOTPANUTHU B CIIOKYCY, 60 AyX
6aabopuii, a Tiro HeMiuHe!

Luke 12:37 pakaptot ot SodAot ékeivol,
obg ENBwv 6 kbplog evproet
YPNYOpPODVTAG: AUV Aéyw DUV 6Tt
nepLldoeTa Kai avakAvel adtodg Kai
maperOwv Stakovioet adToig.

BaaxeHHi pabu Ti, 1[0 MaH, KOAH
MIPUKAE, TO 3HAUAE, 1[0 IHABHYIOTb
BoHH! IlompaBai kaxy Bam:
IIATIEPEXXETHCS BiH 1 IX IIOCAAOBUTH, i,

miaifimoBimy, 6yae IM IOCAYTOBYBaTH.

ITJacAuBi Ti cAyTH, IO iX BiH,
IPUMIIOBIIN, 3aCTaHEe HeBCHITyIAMH !
IcrunHO KXy BaMm: Bin
MIATIEPEXXEThCs, IIOCAAUTD IX 3a CTiA, i,
IIPUCTYIUBIIH, IIOYHE IM CAY>KUTH.

BaaxenHi Ti pabu, maH sKuXx,
MPUMIIOBIIN, 3aCTaHE IX Ha CTOPOXKi;
3aIleBHAIO Bac, 1O ILAIIEPEXKEeThC S,
IIOCAAUTH IX i, miaifimoBmy, 6yse
CAY>KMTH IM.

1 Thess 5:10 tod amoBavovrog vmep
U@V, tva gite ypnyopduey site
kaBevSwpev dpa oOv adTd {Howpey.

110 oMep OyB 3a Hac, o0, Yu
HMHABHY€EMO MU U CIIUMO, YKYTIi 3

Hum mu sxuan.

SIKUF yMep 3a Hac, 06 M, Yu
9yBA€EMO, U CIIUMO, Pa30M 3 HUM
XKUAH.

Sxuit momep 3a Hac, 106 My, — YK
HNHABHYEMO, Y1 CIIUMO, — pasoM 3 Hum
SKUAU.

Rev 16:15 1800 £pyopat wg KAETTHG.
HAKAPLOG O YPNYOPRV Kal THpWV TA
ipdTia adTOD, tva ) YOUvOg TEpLITATY)
kol PAénwoty Ty doynpoohvny avtod.

Ocb ipy, HeMOB 3A04iit! Baaxxennus,
XTO YyHHHH, i 0AEXY CBOIO bepeke,
106 Har¥M He XOAUTH, i 106 He
6a4rAM raHbp6U Horo!

I'AgAITD, iAy, HeHade 3A0AIT.
baasxeHHUI, XTO MUABHYE i OACXKY
CBOIO bepeKe, 100 He XOAUTH T'OAUM, i
He 6a4nAKM COPOMY HOTO.

Ocp npuxopxy, MOB 3A0A#!
baaxxeHHUH, XTO MHABHYE, i XTO
Oepesxe CBifl OAAT, OO He XOAUTH
HaruM i mo6 He 6aumau fioro copomy!

2. vijQw meepesimucs, 6ymu (cmasamu, pobumu ce6e) meepesum.

AATHHa

¢pany. /anra. / HiM. / 1OA.

CAOB’SIHCBKA / pocincpka

YKpalHChKa

esse sobrius,
prudens

¢pany. étre sobre, prudent

aHrA. be sober, self-controlled, be sober-minded, be self-possessed, to

discipline yourselves, keep sober in spirit
Him. niichtern
OA. trzezwic

Tfegﬁrﬁ'm A OyTu TBepe3uM, IINABHUM,

TPEe3BUTHCS, IIUABHYBAaTH

OBITb OAUTEABHBIM
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Oriesko

XOMEHKO

YBT

1 Thess 5:6 dpa odv pr| kabedSwpev wg
oi dowmoi GAAX ypnyop@peY Kal
VNQWUEY.

Tosx He 6yAeMO craTy, sIK iHM, a
MHAABHYAMO T2 6yAbMO TBepe3i!

He cmimo, oTxe, SIK iHIII, 2 IYyBariMO
Ta 6yAbMO TBepesi!

Tox He criMo, SIK iHIIN, 2 THABHYHMO

Ta 6yaAbMO TBepes3i!

I Pet 5:8 Nijyate, ypnyoproase. 0
avtiSikog bu@v Stafolog wg Aéwv
wpvdpevog mepumatel (NTev [Tva]
KATATLEDY-

Byabre TBepesi, muabHyiiTe! Bam
CYTIPOTHUBHHK AUSBOA XOAUTD, PUIY4H,
SIK A€B, IO ITYKA€E MOXXEPTH KOTO.

BbyabpTe TBepesi i ayBaiiTe!
IIpoTHUBHUK Balll, AUSTBOA XOAUTD
HaBKOAO Bac, SIK A€B PeBYYMI,
IIyKAIOYH, KOTO 6 IOXXepPTH.

ByabTe TBepesi, nuabHylTe. Bam
BOPOT — AMSBOA — XOAUTD i pUYUTD,
MOB A€B, IIYKAIOYH KOTO O IOTAMHYTH.

2 Tim 4:5 Zb 8¢ vij@e £€v Twdow,
kakomdBnoov, épyov moincov
gdayyeMoToD, TV Stakoviav cov
TANPOPOPNTOV.

Aae Ti 6yAb IHABHHH Y BCbOMY,
TepIIN AMXO, BUKOHYH IIPAL{i0
0AAroBiCHUKA, CITOBHSIH CBOIO CAYXXOY.

Tu 5x 6yAb TBepe3nM y BCbOMY, 3HOCH
HAIIacTi, BUKOHYI IIPALlI0 EBAHT€ANCTA,
BHKOHY CBOIO CAYXOY.

Tu 5x 6yAb TBepe3Hil y BCbOMY, TepPIIU
3AMAHI, BUKOHYH AIAO 0AAroBiCHUKA,
3BEPIIYM CBOE CAY>KIHHA.

1 Pet 1:13 Aw avalwodpevor tag
d0pvag Tiig Stavoiag LUV vijPOvTEg
Telelwg ENTtioate £ml TV pepopévny
DIV Xapwy év amokadvyet Tnood
XpioTtod.

Tomy To, miATIepe3aBIIM CTerHa CBOrO
po3yMy Ta OyBIIHM TBepe3i, MaiiTe
AOCKOHAAY HaAif0 Ha 6AQroAaTs, o
MPUHOCUTDHCS BaM B 3'ssBAeHHI Icyca
Xpucra.

Tomy, mipliepe3aBuIX CTaH BAIIOTO
yMa, TBepe3i, HaAilTecsa IOBHOTOXO Ha
6Aaropats, mo BaM Oyae IpUHeCeHa B
06'ssBaenHi Icyca Xpucra.

Tomy, mianiepesaBmy cTersa CBOro
PO3yMy, 6yAY4H TBepe3UMH, I[iAKOM
IIOKAAAITh HaAiI0 Ha 6AaroAaTh, M0
IPUHOCUTBCS BaM Y 3'siBAeHH] Icyca
Xpucra.

1 Pet 4:7 ITavtwv 8& T0 TENOG iy yIKEV.
owpoviioate ovv Kai viVaTe ig
TPOOEVYAG:

Kinens sxe Bcbomy HabAauzuscst. Oxe,
OyAbTe MyApi Il HHABHYHTE B
MOAUTBaxX!

Kinernp ycoomy OAU3DKO. byapTe myapi
11 TBepe3i, 3AaTHI AO MOAUTOB.

Ta HabAU3UBCSI BCbOMY KiHeIb JKe.
Tomy 6yabTe Myapi i1 peBHi B
MOAUTBax!

BAGD Ha vijQw: BracHe «6yTu TBepesnm» [ ‘be sober’], aae B H3 Tiabku

MeTapOPHIHO «OyTH BIABHUM Bip OyAb-sIKOI $OPMHU iHTEAEKTYaABHOTO YK

AYXOBHOTO CIT SIHIHHST , BiA KpaiHOIIiB, PUCTPACTel, KBAaIIAUBOCTI, 30eHTeXeHHs

TOW0, 6YTH MOMipKOBaHAM, MAKOHTPOABHHM c06i>» [be free fr. every form of

mental and spiritual ‘drunkenness’, fr. excess, passion, rashness, confusion, etc. be
well-balanced, self-controlled 1 Th 5:8; 1 Pt 1:13. ... v. év wdow be self-possessed
under all circumstances (M. Ant. 1, 16, 15) 2 Ti 4:5. W. ypnyopeiv (cp. Plut.,, Mor.
800b &ypumv@V k. vAQwv K. ne@povtikes) 1 Th 5:6; 1 Pt 5:8. W. cwepoveiv (Lucian,
Nigrin. 5f): v. eig mpooevydg exercise self-restraint, to help you pray 1 Pt 4:7; Pol 7:2
has v. mpog Tag e0xds. v. &l T dyabov exercise self-control for (your own) good 2 Cl

13:1. W. allusion to the self-control practiced by athletes: vijpe wg 8eod &OAnTHg
IPol 2:3.] Caosuuk CrapocaoB'sHcbko-ykpaincokuit (A. Beaeit, O. Beaeit, A., 2001)

Ha'T rk KI‘ETHCA ae <<6 U IIOMIPKOBaHUM, CTPUMAaHUM, CKPOMHHUM;
VT 3] 3] ]

YTPpHUMYBaTHCA>>.

Y narpucruni ypnyopéw i vijQw 03Ha4arOTh AyXOBHY muAbHicTb (Lampe Ha

YpPNyopéw: spiritual vigilance; Ha vijpw: be sober, be sober-minded, be or become

sane, be vigilant). B ackeTn4niit Aiteparypi neBHy TPyAHICTb CKAQAE IEPEKAAA,

BIATIOBIAHMX IMEHHUKIB Y p1YOPYOLG NUAbHYBAHHS, HYBAHHS 1 VIT/1G

meepesicmo, Meepe3iHHsl.
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CxopoueHHs:

Besa T. - Novum Testamentum ex interpretatione Theodori Bezae. Cantabrigae A.D. 1642.
KIT - KaccraHOBCKHI ITepeBoA,

Or - nepexkaa L. Orienxa (Pecri. Paga EXB Yxpainy, K., 1990)

PBO - nepesop PBO (B. H. Kysnenosa, 2005)

CIT - CuHOAQABHBII ITIEPEBOA

VBT - nepekaap Ykp. Bi6a. Tosapucrsa (K., 2000)

Xowm - nepexaap L. Xomenxka (UBS, 1990)

BDAG - Greek-English Lexicon of the NT and Other Early Christian Literature. 2000.

BTP - Biblia Tysiaclecia, Wydanie 4, 1965/1984.

EDNT - Exegetical Dictionary of the New Testament (3 vols.), H. Balz and G.Schneider, eds. 1994.
EIN - Einheitsiibersetzung der Heiligen Schrift. 1980.

ELB - Elberfelder Bibel revidierte. 1994.

ESV - English Standard Version. 2001.

HRD - Die Bibel. Herder. 2005.

KJV - King James Version.

L4S — Luther Bible 1548.

LSG - Louis Segond, 1910.

LUT - Lutherbibel 1984.

MNT - Muenchener Neues Testament. 1998.

MRD - Transl. of Peshitta by J. Murdock (1852).
NAU - The New American Standard Bible. 1995.
NEB — New English Bible. 1961, 1970

NET - The NET Bible. 2005.

NIV - The New International Version. 1984.

NJB — New Jerusalem Bible. 1985.

NRS - New Revised Standard Version Bible. 1989.
SCH —Schlachter Bible, 1951.

TDNT - Theological Dictionary of the New Testament by G. Kittel, G. Friedrich, G. W. Bromiley, 1964.
TOB - Traduction (Ecuménique de la Bible. 1988.
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